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 pink-collar workers  
 

วันท่ี 1 พฤษภาคม ของทุกปถือเปนวันแรงงานสากล (International Workers’ Day หรือ 
May Day) ซึ่งหลาย ๆ ประเทศท่ัวโลกรวมท้ังประเทศไทยถือเปนวันหยุดพักผอนประจําป เพ่ือใหบรรดา
พนักงานและผูใชแรงงาน (ซึ่งไมไดหมายเพียงกรรมกรแบกหามเทานั้น) ไดรวมรื่นเริงเฉลิมฉลองวันสําคัญดังกลาว 
ยกเวนในสหรัฐอเมริกาและแคนาดาท่ีถือเอาวันจันทรแรกของเดือนกันยายนเปนวันแรงงาน (Labor Day) 

กอนหนานี้ มักมีการแบงแรงงานออกเปนสองกลุมใหญๆ คือ white-collar workers ซึ่งหมายถึง 
ผูท่ีทํางานในสํานักงานท่ีตองใชความคิดและวิชาชีพมากกวาแรงงาน ซึ่งโดยปกติจะสวมใสเสื้อเชิ้ตสีขาว และอีก
กลุมหนึ่งคือ blue-collar workers ซึ่งหมายถึงผูใชแรงงานท่ีทํางานในโรงงาน ซึ่งมักสวมใสชุดทํางาน 
สีน้ําเงิน แตในปจจุบันมีการสรางคําใหมๆ มากมายเพ่ือใชเรียกแรงงานประเภทตางๆ มาดูตัวอยางกันเลยคะ 

pink-collar workers  หมายถึง เลขานุการหรือผูท่ีทํางานธุรการอื่นๆ ซึ่งสวนใหญจะเปน
สุภาพสตร ี
steel-collar workers  หมายถึง หุนยนตหรืออุปกรณหุนยนตท่ีทํางานแทนมนุษย 
gray-collar workers  หมายถึง ชางฝมือหรือผูท่ีมีงานรับผิดชอบท่ีตองอาศัยท้ังความคิดและ
แรงงาน 
green-collar workers  หมายถึง นักสิ่งแวดลอม 
gold-collar workers  หมายถึง นักวิชาชีพหรือผูท่ีมีทักษะซึ่งเปนท่ีตองการ และยังหมายถึง
พนักงานลูกจางท่ีมีอายุ 55 ขึ้นไป 
open-collar workers  หมายถึง ผูท่ีทํางานท่ีบาน 
dog-collar workers  หมายถึง บาทหลวง 
frayed-collar workers  หมายถึง คนงานท่ีมีรายไดชักหนาไมถึงหลัง หรือคนงานท่ียากจน 
black-collar workers  หมายถึง คนงานเหมือง (โดยเฉพาะเหมืองถานหิน) และคนงานบอ
น้ํามัน 
ไมวาจะทํางานอะไร ทุกคนสามารถมีสวนสรางสรรคความเจริญใหแกประเทศชาติได หากมีความมุงม่ัน 
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